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NOWE PATENTY, NOWE KSZTAŁTY, 
NOWE KOLORY

Nowa kolekcja JANÉ 2010 mieni się bogac-
twem kolorów i kunsztownie dopracowanych 
szczegółów, dzięki którym wszystkie obicia, czy 
tapicerki sprawiają, że każdy artykuł wydaje 
się należeć do serii limitowanej. Natomiast na 
poziomie podwozi, nowa kolekcja przedstawia 
nowe konstrukcje: Unlimit, Next, Cross Reverse…  
na czele z modelem Rider, będącym sztandaro-
wym przykładem nowych tendencji: łączy w 
sobie awangardowe wzornictwo z funkcjonalno-
ścią. Oprócz „klasycznych”, jedynych na rynku 
patentów, takich jak System Pro lub nosidło Ma-
trix (teraz w wersji Light), między innymi nowymi 
patentami, takimi jak innowacyjny system skła-
dania „Ball Joint” a, nowa kolekcja przedstawia 
system automatycznej blokady, rączki o „obro-
cie osiowym” b oraz specjalny system składa-
nia wózka Rider, dzięki któremu jego rozmiary 
zmniejszają się do 30%. Następną nowością 
jest nowe podwozie w kształcie odwróconej li-
tery “C” c.

W zakresie bezpieczeństwa, które stanowi dla 
nas absolutny priorytet, na uwagę zasługuje 
system „misuse” d, mechanizm uniemożliwiają-
cy nieprawidłową instalację fotelika samocho-
dowego, zastosowany na przykład w foteliku 
Exo, czy Transporter. Jednym z największych 
wyzwań każdego przodującego producenta, 
jakim jest JANÉ, jest znalezienie sposobu na 
zaoferowanie rodzicom maksymalnego bezpie-
czeństwa przy jednoczesnej prostocie obsługi 
oraz stworzenie systemów zapobiegających 
instalacji fotelika samochodowego, jeżeli nie 
został on dobrze przymocowany. Badania wy-
kazują, że wysoki procent fotelików samocho-
dowych jest mocowanych nieprawidłowo. Dla-
tego też kluczowym zadaniem producentów jest 
zbadanie, jak ułatwić montaż fotelików tak, aby 
zminimalizować możliwość popełnienia błędu, 
pamiętając jednak o tym, aby w żaden sposób 
nie wpłynęło to na jego bezpieczeństwo. Dzisiaj 

NOVÉ PATENTY, NOVÉ TVARY,
NOVÉ BARVY

Nová kolekce firmy JANÉ 2010 je charak-
teristická barevností a smyslem pro detail 
a precizní provedení každého jejího dílu 
vytváří dojem, jako by se jednalo o limito-
vanou sérii.  Nová řada podvozků; Unlim 
it, Next, Cross Reverse… s modelem Rider 
v čele, což je vlajková loď nových trendů; 
zcela revoluční, co se týče svého provedení 
a výkonu. Klasické patenty, jediné na trhu, 
jako je Systém Pro nebo autosedačka Matriz 
(nyní ve verzi Light), kromě dalších nových 
patentů např. inovační skládací systém ”Ball 
Joint” a, systém automatického blokování, 
rukojeti s “axiálním otáčením” b, speciální 
systém skládání u modelu Rider je schopen 
zredukovat objem při složení až o 30%!!! 
Nové tvary podvozků např. ve tvaru obráce-
ného písmene c.

Co se týče bezpečnosti, která je zde abso-
lutní prioritou, je uplatněn systém “misuse” 
d. Jedná se o mechanismus zabraňující ne-
správné instalaci autosedačky do vozu např. 
Exo nebo korbička Transporter. Jednou z vel-
kých výzev pro špičkového výrobce jako je 
firma JANÉ je možnost nabídnout rodičům 
maximální bezpečnost a zároveň i jedno-
duchý způsob používání a vytvořit systémy 
zabraňující instalaci špatně připevněné au-
tosedačky; je prokázáno velké procento ne-
správně připevněných autosedaček. Důleži-
té je zajistit snadnost používání a zároveň 
zamezit možným chybám při instalaci tak, 
aby nebyla ohrožena bezpečnost. V součas-
né době JANÉ představuje výsledky tohoto 
neustálého výzkumu.

НОВЫЕ ПАТЕНТЫ, НОВЫЕ ФОРМЫ, 
НОВЫЕ ЦВЕТА

Новая коллекция JANÉ 2010 поражает раз-
нообразием цвета и деталями, обшивка 
каждого изделия изготовлена так тщатель-
но, как будто речь идет о единственном 
экземпляре. Среди шасси представлен но-
вый эскадрон: Unlimit, Next, Cross Reverse..., 
возглавляемый моделью Rider, настоящим 
флагманом новых тенденций с революци-
онными дизайном и функциями. Добавляя 
к “классическим” уникальным патентам, та-
ким как Система Pro или переноска Matrix 
(сейчас в версии Light), среди других новых 
патентов инновационную систему складыва-
ния ”Ball Joint” a, систему автоматического 
блокирования, ручки “с осевым вращением” 
b, особенное складывание шасси Rider, при 
котором оно уменьшается на 30%!!!   И про-
должая изобретать новые формы, как шас-
си, имеющее форму перевернутой буквы “C” 
c.

Что касается безопасности, в ежедневных 
испытаниях явный приоритет имеет система 
“misuse” d, устройство, предотвращающее 
неправильную установку автокресла, как, 
например, в автокресле Exo или автолюль-
ке Transporter. Одной из самых сложных за-
дач всех производителей-лидеров, таких как 
компания JANÉ, является нахождение фор-
мы, которая могла бы предложить родителям 
максимальную безопасность, но с макси-
мальной простотой в эксплуатации. А также 
создание таких систем, которые не позволят 
установить автокресло, если оно не будет на-
дежно зафиксировано. Доказано, что боль-
шой процент автокресел устанавливается не-
правильно. Поэтому очень важно проводить 
исследования для того, чтобы производить 
изделия простые в эксплуатации и не допу-
скающие возможной ошибки во время уста-
новки, при этом, нисколько не уменьшая его 
безопасность. Сегодня JANÉ представляет 
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Nové oboustranné podvozky. e A proč jsou 
tak důležité? Postupem času se dítě začíná 
více zajímat o své okolí, je zvědavější a tu-
díž získává více vjemů v poloze ve směru 
jízdy. Ze studie, kterou provedla univerzita 
v Dundee (Skotsko), vyplývá, že komunika-
ce mezi rodičem a dítětem, které je v polo-
ze proti směru jízdy, má zásadní význam 
pro citový vývoj dítěte a získávání nových 
poznatků. Děti se učí gesta, řeč, výrazy, 
snaží se porozumět veškerým informacím z 
okolí prostřednictvím svých rodičů. A proto 
je tak důležité, aby stále viděly své rodiče 
příp. osoby, které o ně pečují, nejlépe při 
procházce.

BEZPEČNOST
 
Od roku 1932 společnost JANÉ pečuje o 
pohodlí a bezpečnost Vašeho dítěte. Od 
června 2003 firma JANÉ využívá středisko 
vývoje a výzkumu bezpečnosti dětí: JANÉ 
CRASH TEST RESEARCH CENTER. Jedná 
se o jedno z mála ve světě, v současnosti 
používá jednu z nejmodernějších technolo-
gií. Laboratoř umožňuje vývoj výrobků pro 
bezpečnost dětí, podrobuje je testům, které 
jsou dokonce ještě náročnější, než požadují 
směrnice. Společnost provádí tyto testy tak 
často, jak uzná za potřebné. Po schválení 
ze strany inženýrů firmy JANÉ se provádě-
jí další testy v laboratořích Laboratorios tno 
Automotive e IDIADA Automotive, kde se 
uděluje nejnáročnější homologace v Evropě 
vyznačená na všech bezpečnostních výrob-
cích firmy  JANÉ, ECE-R44 o tom, že výro-
bek je přizpůsoben a připraven k testům při 
vyšší rychlosti dle protokolu o testech EURO-
NCAP.

UZNÁNÍ

Uznání vyjadřující spokojenost s prací týmu 
firmy Jané, na který jsou kladeny stále vyšší 
nároky, aby bylo možné plnit očekávání spo-
třebitelů. Na minulém Birminghamském ve-
letrhu, 2005, společnost JANÉ získala cenu 
pro “Společnost s největším počtem inovací” 
a za “nejlepší výrobek”. 

ruplcs

JANÉ przedstawia wyniki tych badań.
Nowe odwracalne podwozia e. Dlaczego są 
takie ważne? W miarę wzrostu dziecko za-
czyna wykazywać coraz większe zaintereso-
wanie światem zewnętrznym i uważa się, że 
odbiera więcej bodźców, kiedy siedzi w wózku 
przodem do kierunku jazdy. Jednak zgodnie z 
ostatnimi badaniami przeprowadzonymi na Uni-
wersytecie w Dundee (Szkocja), komunikacja i 
więź, jaka nawiązuje się między rodzicem a 
dzieckiem siedzącym na wózku twarzą do ro-
dzica jest fundamentalna dla rozwoju emocjo-
nalnego, społecznego i kognitywnego dziecka. 
Dzieci uczą się interpretując gesty, mowę, wy-
raz twarzy oraz wszelkie informacje pochodzą-
ce ze świata zewnętrznego poprzez rodziców. 
Dlatego tak ważne jest, aby widziały swoich 
rodziców lub opiekunów jak najczęściej jest to 
możliwe. A kiedy lepiej, niż na spacerze?

BEZPIECZEŃSTWO 

Od momentu założenia w 1932 roku, JANÉ 
skupia się na zapewnieniu komfortu i bezpie-
czeństwa dzieci. Od czerwca 2003 roku JANÉ 
dysponuje własnym centrum badawczo- rozwo-
jowym bezpieczeństwa dzieci: JANÉ CRASH 
TEST RESEARCH CENTER. Centrum to należy 
do niewielu tego typu ośrodków na świecie i 
może się poszczycić najbardziej zaawansowa-
ną technologią. Nasze laboratorium umożliwia 
projektowanie produktów i poddawanie ich su-
rowym testom –surowszym nawet niż te wyma-
gane przez prawo – oraz ich powtarzanie tyle 
razy, ile to jest konieczne.  Po zaaprobowaniu 
przez naszych inżynierów, wszystkie produkty 
JANÉ  są ponownie poddawane testom w Labo-
ratoriach TNO Automotive oraz Laboratoriach 
IDIADA Automotive, które stosują najsurowsze 
procedury homologacyjne w Europie i przyzna-
ją świadectwa homologacji ECE R44, które po-
siadają wszystkie produkty JANÉ. Nasze labo-
ratorium niedawno zostało zaadaptowane do 
przeprowadzania testów przy większych pręd-
kościach, zgodnie z protokołem EURO-NCAP.

ROZPOZNAWALNOŚĆ

Rozpoznawalność, jaką cieszy się marka JANÉ, 
napełnia nasz zespół satysfakcją i wyznacza 
nam jeszcze większe cele dla spełnienia ocze-
kiwań naszych klientów. Na Targach w Bir-
mingham 2005 JANÉ otrzymało nagrodę dla 
„Najbardziej Innowacyjnej Firmy” oraz dla 
„Najlepszego Produktu”.

результаты этих постоянных исследований.
И новое двустороннее шасси e. Почему оно 
так важно? Несмотря на то, что ребенок по 
мере того, как растет и интересуется больше 
тем, что его окружает, и на существующую 
тенденцию думать, что он получает больше 
стимулов, когда едет в коляске лицом к до-
роге, последними исследованиями, прове-
денными в университете Данди (Шотландия), 
доказано, что общение ребенка с родителя-
ми во время прогулок, когда они видят друг 
друга, является очень важным для его эмо-
ционального, социального и познавательного 
развития. Малыши обучаются, воспринимая 
жесты, язык, выражения и любую информа-
цию из окружающего мира через родителей. 
Поэтому так важно, чтобы они чаще “видели” 
своих родителей или воспитателей и лучше, 
чтобы это происходило во время прогулки.

БЕЗОПАСНОСТЬ

С 1932 г. 1932 JANÉ заботится об удобстве и 
безопасности Вашего малыша. С июня 2003 
г. JANÉ имет в своем распоряжении центр 
по исследованию и развитию детской без-
опасности: JANÉ CRASH TEST RESEARCH 
CENTER. Это один из из немногих центров 
безопасности, существующих во всем мире, 
который в настоящее время располагает 
одой из самых передовых технологий. Лабо-
ратория позволяет разрабатывать изделия, 
обеспечивающие детскую безопасность, 
подвергая их испытаниям, которые по требо-
вательности превышают установленные нор-
мативы и, тестируя их столько раз, сколько 
будет требоваться. После одобрения инже-
нерами JANÉ, изделия проходят повторное 
испытание в Лаборатории TNO Automotive e 
IDIADA Automotiv, которая утверждает дан-
ные изделия в соответствии с самыми стро-
гими европейскими нормативами. На всех 
изделиях JANÉ можно увидеть: соответству-
ет нормативу ECE-R4, недавно пересмотрен-
ному и применяемому для осуществления 
испытаний на большой скорости в соответ-
ствии с протоколом испытаний EURO-NCAP.

ПРИЗНАНИЕ

Признание Jané приносит удовлетворение 
его команде и, одновременно, устанавлива-
ет новую цель, каждый раз поднимая планку 
все выше и выше, чтобы находиться на высо-
те требований потребителя. На прошедшей в 
2005 г. Ярмарке в г. Бирмингеме, JANÉ была 
награждена премиями: “Самому новаторско-
му предприятию” и “Лучшему изделию”.
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NOWE MATERIAŁY TECHNOLOGICZNE 

W swojej nowej kolekcji Jané przedstawia wy-
niki innowacyjnych badań rozwojowych, ofe-
rując nowe materiały technologiczne, których 
szczególne właściwości zostały wykorzystane 
we wszystkich produktach JANÉ. Zostały one 
zaprojektowane z myślą o zapewnieniu dziecku 
takiego komfortu i bezpieczeństwa, na jaki tylko 
pozwalają najnowsze badania, dzięki czemu 
możesz poświęcić swojemu dziecku więcej cza-
su. Aby poznać właściwości stosowanych mate-
riałów, prosimy zapoznać się z oznaczeniami, 
które widnieją zarówno na etykietach wszyst-
kich produktów JANÉ, jak i obok każdego mo-
delu przedstawionego w niniejszym katalogu.

NOVÉ TECHNOLOGICKÉ TKANINY
 
JANÉ představuje ve své nové kolekci 2009 
nové technologické tkaniny s velice zvláštní-
mi vlastnostmi, které dodávají nové I+D všem 
výrobkům firmy JANÉ. V rámci možností vý-
zkumu je vše určeno pro maximální pohodlí 
a ochranu Vašeho dítěte, abyste s ním mohli 
trávit více času.  
Dále najdete všechny kódy, které jsou vyzna-
čeny na všech výrobcích firmy JANÉ s přísluš-
ným štítkem i v tomto katalogu, u každého 
modelu. Takto se lze seznámit se všemi vlast-
nostmi daného modelu. 

НОВЫЕ ТЕХНОЛОГИЧНЫЕ ТКАНИ 

В своей новой коллекции 2009 Jané пред-
ставляет новые технологичные ткани с осо-
бенными свойствами, которые вносят новые 
I+D ( Исследование +Развитие ) всем изде-
лиям JANÉ. Все продумано, чтобы ваш ре-
бенок чувствовал себя комфортно и защи-
щенным, насколько возможно и чтобы у вас 
было больше времени для вашего малыша.   
Далее вы найдете все коды, которые будут 
иметься на всех изделиях JANÉ с соответ-
ствующими ярлыками и в данном каталоге 
рядом с каждой моделью. Таким образом, 
Вы сможете узнать все их свойства.

ruplcs

  BAVLNA  Znamená to, že tkanina obsahuje ba-
vlny, bez příměsí. 
  BAWEŁNIANY  Informuje o tym, że tkanina skła-

da się w z czystej bawełny.
  ХЛОПОК  Состав ткани из хлопка, без примесей. 

  ANTI-BAKTERIÁLNÍ  Zvláštní úprava brání mno-
žení bakterií.
  ANTYBAKTERYJNY  Specjalna obróbka zapo-

biegająca rozwojowi bakterii.
  ЗАЩИТА ОТ БАКТЕРИЙ   Специальная обработ-

ка, которая препятствует размножению бактерий. 

  VODĚODOLNOST  Díky této vlastnosti je látka 
odolná proti tekutinám tj. proti vodě, ale i proti jiným. 
Tekutiny stékají po povrchu látky, avšak nepronikají 
dovnitř.  
  WODOODPORNY  Właściwość zapewniająca 

ochronę przed wodą oraz innymi płynami. Spływają 
one po tkaninie nie wsiąkając w nią.

  ВОДООТТАЛКИВАЮЩАЯ  Это свойство ткани 
отталкивать жидкость, обычно воду, но может от-
талкивать и другую жидкость. Жидкость скользит 
по ткани, не просачиваясь сквозь нее.

  PRODYŠNOST  Díky vlastnostem vláken této látky 
je zajištěn odvod vlhkosti ven.
  ODDYCHAJĄCY  Właściwość materiału umożli-

wiająca odprowadzanie wilgoci z ciała na zewnętrz-
ną stronę tkaniny, dzięki wyjątkowym właściwościom 
zawartych w niej włókien.

 ВОЗДУХОПРОНИЦАЕМАЯ  Свойство ткани, кото-
рое позволяет выводить влагу тела на поверхность 
благодаря свойствам ее волокон.

  DLOUHÁ ŽIVOTNOST A ODOLNOST PROTI SKVR-
NÁM  Tyto dodatečné vlastnosti látky usnadňují každodenní 
používání. 
  TRWAŁY I PLAMOODPORNY  Dodatkowe właściwości 

materiału, ułatwiające jego codzienne utrzymanie w czystości.
  ИЗНОСОУСТОЙЧИВАЯ И ГРЯЗЕООТТАЛКИВАЮ-

ЩАЯ   Свойство, добавленные ткани чтобы облегчить 
ежедневный уход. 

  ANTI-UVA/UVB  Vlákna prošla zvláštní úpravou, 
aby nepropouštěla nebezpečné paprsky. Mají ochran-
ný faktor.
  ANTI-UVA/UVB  Włókna są poddawane spe-

cjalnej obróbce, która zapobiega przenikaniu niebez-
piecznego dla skóry promieniowania, przy jednocze-
snym zapewnieniu współczynnika ochronnego.

  ЗАЩИТА-UVA/UVB  Волокна подвергаются обра-
ботке, которая позволяет задерживать опасные для 
кожи лучи и одновременно предоставляет опреде-
ленный индекс защиты. 

  WIND-PROOF
Brání profukování.
  WIATROODPORNY

Oznacza, że materiał nie przepuszcza wiatru.
  ВЕТРОНЕПРОНИЦАЕМАЯ 

Защищает от ветра. 
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ANTY-UV
Ochronny parasol wykonany ze specjalnie 
zaprojektowanych tkanin, zapewniających 
unikalną na rynku ochronę przeciw promie-
niom UVB i UVA. Faktor ochronny wynosi 
50+. Jest to najwyższy faktor osiągalny w 
przypadku tkanin. UPF 50+.

ЗАЩИТА ОТ УФ ЛУЧЕЙ
Зонтик для защиты от ультрафиолетовых лу-
чей, изготовлен из ткани специально созданной, 
чтобы предложить уникальную защиту от уль-
трафиолетовых лучей, как UVB, так и UVA. Ин-
декс защиты данной ткани 50+, самый высокий 
индекс, который может иметь ткань. UPF 50+.

ANTI-UV
Anti UV slunečník obsahuje zvláštní vlákna 
zajišťující jedinečnou ochranu proti ultrafia-
lovým paprskům typu UVB i UVA. Ochranný 
faktor 50+, což je u látky nejvyšší možná 
hodnota. UPF 50+.

ruplcs

Nieprzemakalne wykończenie ochronne 
Scotchgard™ nie przepuszcza deszczu, śnie-
gu, ani deszczu ze śniegiem i sprawia, że 
tkanina pozostaje sucha i naturalna w doty-
ku, nie ograniczając jej oddychalności.
Dzięki temu wysoce wodoodpornemu wykoń-
czeniu krople wody ślizgają się i ściekają 
po powierzchni tkaniny. To nieprzemakalne 
wykończenie ułatwia utrzymanie tkaniny w 
czystości i przedłuża jej trwałość.  Ochrona 
Scotchgard™ może być wielokrotnie prana, 
zanim jakość tkaniny ulegnie pogorszeniu.

Защитное непромокаемое покрытие 
Scotchgard™ позволяет оставаться ткани 
сухой во время дождя, снега или мокрого 
снега, при этом ткань не теряет свои нату-
ральные качества и способность выводить 
влагу. Совершенная устойчивость к воде, 
жидкость стекает по ткани. С этим непро-
мокаемым покрытием легче ухаживать за 
тканями, и они служат дольше. 
Покрытие Scotchgard™ выдерживает мно-
го стирок прежде, чем защитные качества 
начнут ослабевать.

Díky nepromokavé ochranné úpravě Scotch-
gard™ látka odolá dešti, sněhu i mokrému 
sněhu, přičemž bez vlivu na její přirozené 
složení a prodyšnost. 
Vysoce odolná vodě, tekutiny stékají po tka-
nině. Látky s touto nepromokavou úpravou 
vyžadují jednoduchou údržbu a mají delší ži-
votnost. Materiál Scotchgard™ vydrží četné 
praní, aniž by se snížila kvalita jeho tkaniny.

Thinsulate™ oferuje wysoki poziom izolacji 
przy bardzo niskiej wadze. Jest oddychają-
cym, niezwykle wygodnym i trwałym mate-
riałem. Gdy zapewnienie ciepła staje się 
koniecznością, najlepszym wyborem jest 
ocieplina Thinsulate™.  W porównaniu z in-
nymi materiałami o tej samej grubości, Thin-
sulate™ jest kilkakrotnie cieplejszy.

Thinsulate™ предлагает высокую теплоизоли-
рующую способность при практически неощу-
тимом весе, при этом является материалом 
“дышащим”, удобным и износоустойчивым. Уте-
плитель Thinsulate™ -это самый умный выбор, 
когда необходимо тепло. При сравнении других 
материалов с той же самой толщиной, что и 
оригинальный утеплитель Thinsulate™, можно 
убедиться, что Thinsulate™ намного теплее. 

Thinsulate™ poskytuje vysoký stupeň izolace 
při velmi nízké hmotnosti, přičemž se jedná 
o prodyšný, pohodlný a trvanlivý materiál. 
Izolant Thinsulate™ je ideální volba pro za-
jištění potřebného tepla. Při srovnání s jinými 
materiály o stejné tloušťce jako originální 
izolant Thinsulate™ je vidět, že Thinsulate™ 
nabízí několikanásobně více tepla.

„ODDYCHAJĄCE” WŁÓKNA
COOLMAX® jest oryginalnym składnikiem wy-
sokiej jakości, który pomógł najlepszym spor-
towcom dać z siebie to, co najlepsze. Obec-
nie odkryto wiele jego możliwości w zakresie 
zwiększenia wygody ubrań noszonych na co 
dzień. COOLMAX® sprawia, że wydalany pot 
przechodzi ze skóry bezpośrednio na wierzch-
nią stronę tkaniny, skąd może szybko wyparo-
wać. Dzięki temu efektowi termoregulacji, użyt-
kownik czuje się zawsze sucho i komfortowo. 
Jané łączy tkaniny COOLMAX® z różnymi 
materiałami siatkowymi, w celu polepszenia 
cyrkulacji powietrza i zapewnienia, aby dziec-
ku było zarówno ciepło, jak i przyjemnie.

ВОЛОКНА С ВЫСОКОЙ ВОЗДУХОПРОНИЦАЕ-
МОСТЬЮ
COOLMAX® является оригинальным компонентом с 
высокой износоустойчивостью, который помог луч-
шим спортсменам показать наилучшие результаты. 
В настоящее время открыты многие возможности, 
которые можно предложить, чтобы изо дня в день 
улучшать удобство одежды. COOLMAX® позволяет 
проводить через себя влагу тела на поверхность тка-
ни, обеспечивая ее быстрое испарение. Этот эффект 
терморегуляции дает возможность пользователю 
оставаться сухим и чувствовать себя комфортнее. 
Jané сочетает ткани Coolmax® с различными видами 
сетчатой ткани, чтобы способствовать циркуляции 
воздуха и обеспечить ребенку тепло и свежесть одно-
временно.

VYSOKÝ STUPEŇ PRODYŠNOSTI VLÁKEN
COOLMAX® je vysoce kvalitní originální 
komponent, který pomáhá špičkovým atle-
tům k maximálnímu výkonu. Dle nejnovějších 
poznatků má tento materiál četné možnosti 
pro zlepšení komfortu každodenního obleče-
ní. COOLMAX® umožňuje proudění vzdu-
chu mezi tělem a vnějším povrchem látky, 
přičemž umožňuje rychlé odpařování. Díky 
tomuto termoregulačnímu efektu má uživa-
tel pocit sucha a pohodlí. Jané kombinuje 
látky COOLMAX® s různými druhy síťek a 
přispívá tím k lepší cirkulaci vzduchu, dítě 
je tudíž v teple a zároveň má pocit pohodlí 
a svěžesti.
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WÓZEK SPACEROWY

Dzięki dużej średnicy kół, Sonic Evo zapew-
nia łatwe prowadzenie w trudnym terenie, 
swobodnie pokonując wszystkie nierówności 
podłoża. Wózek ten jest najbardziej kom-
paktowym wózkiem na rynku. Dzięki zas-
tosowaniu innowacyjnego, opatentowanego 
systemu “ball joint”, jest on o 8 cm mniejszy 
od najmniejszego wózka w swojej kategorii, 
dzięki czemu można by go nazwać prawdz-
iwym “wózkiem kieszonkowym”.
Inne właściwości:

 Dodatkowe zalety:
   1. 4-pozycyjna regulacja oparcia.
   2. Regulowana rączka.
 Nóżka do pionowego ustawienia wózka.
 Praktyczny uchwyt do przenoszenia.
 Koła o dużej średnicy, doskonale

sprawdzające się w trudnym terenie (160 mm).

1   Opatentowany system “ball joint ”.

2   Hamulec ręczny.

3   Nóżka.

KOČÁREK

Kočárek Sonic Evo, je vybaven kolečky s 
velkým průměrem, která umožňují obratné 
řízení i v náročném terénu a překonávání 
jeho nerovností. Sonic Evo je nejlépe sklad-
ným kočárkem na trhu, takřka “kapesním 
kočárkem”, díky novému patentovanému 
systému “ball joint”. Jeho nejmenší část měří 
méně než 8 cm.

Další důležité vlastnosti:
 Vylepšení:

   1. Čtyři stupně sklonu opěradla.
   2. Nastavitelné držadlo.
 Stojánek pro stání ve svislé poloze. 
 Praktický přepravní držák.
 Kolečka s velkým průměrem do náročného 

terénu (160 mm).

1   Patentovaný systém “ball joint”.

2   Ruční brzda.

3   Stojánek.

ПРОГУЛОЧНАЯ КОЛЯСКА

Sonic Evo позволяет благодаря своим 
колесам большого диаметра, легко 
передвигаться по любой поверхности, 
преодолевая неровности на дороге. 
Как и Sonic – очень компактна, это 
почти “карманная” коляска. На 8 см. 
меньше, чем самая маленькая из колясок
этой категории благодаря новаторской 
запатентованной системе “ball joint”.	

Среди других характеристик нужно выделить:
 “Плюс” благодаря:

	 1. Спинка регулируется в 4 положениях.
	 2. Регулируемая ручка.

	Опора для устойчивости в вертикальном 
положении. 

	Удобная ручка для транспортировки. 
	Колеса большого диаметра для неровной 

дороги (160 мм). 

1   Запатентованная система “ball joint ”.
2   Ручной Тормоз.
3   Опора.

ruplcs
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  Voděodolnost
  Wodoodporny
  Водооттал-

     кивающая

  Wind-proof
  Wiatroodporny
  Ветронеп-

     роницаемая

  Prodyšnost
  Oddychający
  воздухопр-

     оницаемая

DANE TECHNICZNE

a Składanie: Wózek typu parasolka, najbar-
dziej kompaktowy na rynku. b Oparcie: 4-po-
zycyjne, stabilne, bardziej ergonomiczny kąt 
nachylenia. c Hamulec: Ręczny, linkowy, dzia-
łający jednocześnie na obydwa koła tylne. d 
Sposób prowadzenia: koła samonastawne 
z możliwością blokady, z ulepszonym ukła-
dem obrotowym, zapewniającym łatwiejsze i 
sprawniejsze prowadzenie wózka. e Rączka 
z 2-pozycyjną regulacją wysokości. f Rodzaj 
zawieszenia: tylne, gumowe. g Rodzaj kół: 4 
grupy po 2 koła. Profil opony + obręcz koła 
160 mm. h Wózek nie nadaje się do monta-
żu nosideł. i Tapicerka: Zdejmowana i łatwa 
do czyszczenia. j Akcesoria: Osłona prze-
ciwdeszczowa, kosz na drobiazgi i budka. 
Tapicerka: Budka wodoodporna i wiatrood-
porna. Odblaskowy pas boczny dla lepszej 
widoczności w nocy. Oddychająca tkanina 
wewnętrzna, będąca w bezpośrednim kon-
takcie z ciałem dziecka. Nowy większy kosz. 
k Aby zapewnić bardziej kompaktowe skła-
danie wózka, jego koła tylne składają się 
do środka, dzięki tak zwanemu “ball joint”.

TECHNICKÉ VLASTNOSTI

a Typ složení: kočárek typu “skládací dešt-
ník”, nejmenší na trhu. b Opěradlo: stabilní, 
se čtyřmi  stupni sklonu a novým ergonomic-
kým úhlem. c Typ brzd: zadní ruční brzda. 
Simultánní brzda ovládaná lankem. d Typ 
řízení: blokovatelná kolečka udržující směr 
jízdy. Otočná pro hladší jízdu a snadnější 
ovládání. e Držadlo s nastavitelnou výškou (2 
polohy). f Typ pérování: gumové odpružení 
zadních koleček. g Typ koleček: 4 skupiny po 
dvou kolečkách. Průměr pneumatiky a ráfku: 
160 mm. h Kočárek není vhodný pro dětské 
přenosky. i Čalounění: lze sejmout a vyprat. 
j Příslušenství: kryt proti dešti, košík na věci a 
stříška. Čalounění: stříška je odolná proti vodě 
i větru. Boční strany odrážející světlo pro větší 
bezpečnost za tmy. Tkanina na vnitřní straně 
s prodyšným povrchem. Nový košík s větším 
objemem. k Při skládání se zadní kolečka 
sklopí pomocí kulového kloubu “ball joint” 
směrem dovnitř a tím se kočárek ještě zmenší.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ	

a Тип складывания: Тип коляска-трость, са-
мая компактная из имеющихся в продаже. 
b Спинка: Регулируемая в 4 положениях с 
новым эргономичным и устойчивым углом 
наклона. c Тип тормоза: Тормоз ручной 
на задних колесах. Приводной синхрон-
ного действия. d Тип управления: Колеса, 
плавающие с фиксацией, с улучшенной 
поворотной системой, более плавной и 
легко управляемой. e Ручки с алюминие-
вым стопором, регулируемые по высоте 
(2 положения). f Тип подвески: Задняя с 
резиновым амортизатором. g Тип колес:
4 двойных колеса. Высота колеса + обод 
160 мм. h Коляска не подходит для уста-
новки люльки-переноски. i Обивка: Съем-
ная и стираемая. j Аксессуары: Дождевик, 
корзинка для вещей и капюшон. Обивка: 
Капюшон водоотталкивающий и ветроне-
проницаемый. Светоотражатели для луч-
шей видимости в темноте. Ткань внутрен-
ней обивки, соприкасающаяся с ребенком, 
“дышащая”. Новая более вместитель-
ная корзина. k Для большей компактно-
сти задние колеса убираются вовнутрь 
при складывании коляски, значительно 
уменьшая сложенную коляску “ball joint”.

ruplcs

  Dlouhá životnost 
    a odolnost proti    
    skvrnám

  Trwały i 
    plamoodporny

  Износоустойчивая 	
      и грязеоотталки-   
      вающая

  Profil pneumatiky
    velkého průměru

  Profil opony
    Większa średnica

  Колесо большего
     размера

  Reflexní
  Odblaskowy
  Отражающая
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ХАРАКТЕРИСТИКИ

1.	 Тип складывания: Тип коляска-трость, 
самая компактная из имеющихся в прода-
же. 
2.	 Ручка, регулируемая в двух положениях 
по высоте. 

DANE TECHNICZNE

1.	Rodzaj składania: Wózek typu paraso-
lka, najbardziej kompaktowy na rynku.
2.	Rączka z 2-pozycyjną regulacją wysokości. 

VLASTNOSTI

1.	Typ složení: voděodolný kočárek, nejmenší 
na trhu.
2. Rukojeti upravitelné na dvě různé výšky.

ruplcs

PŘÍSLUŠENSTVÍ

Stříška, pláštěnka a košík.

ВХОДЯЩИЕ В КОМПЛЕКТ АКСЕССУАРЫ

Капюшон, дождевик и корзина в комплекте.

AKCESORIA W ZESTAWIE:

Budka, osłona przeciwdeszczowa oraz kosz.

VOLITELNÉ DOPLŇKY

Podložka Ritzoo, Fusak Nest Plus, tašky Kids 
Zone a držák na kelímek.
(Více o doplňcích naleznete v oddílu Kids Zone /Acce-
sories)

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ АКСЕССУАРЫ

Матрасик Ritzoo, Конверт Nest Plus, Сумки 
Kids Zone, Зонт и Подстаканник. 
(Аксессуары смотреть в разделе Kids Zone / Аксессуа-
ры).

AKCESORIA DODATKOWE

Materacyk Ritzoo, śpiwór Nest Plus, torby 
Kids Zone y uchwyt na butelkę.
(Patrz akcesoria w części Kids Zone/ Akcesoria)
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J41   FRESH

  2197 J41 

J43   SQUARE

  2197 J43 
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J44   MOLTEN RED

  2197 J44 

J50   DOLL

  2197 J50 
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PRO-FIX SYSTEM

“Pro Generation” oznacza kamień milowy w 
zakresie innowacji, jakie marka JANÉ wpro-
wadziła do swoich wózków spacerowych i 
różnych systemów wymiennych: gondoli-fo-
telika Transporter, Nosidła Rebel Pro, gon-
doli-fotelika Matrix Light oraz Strata. To nie 
tylko zmiana stylistyki produktu, ale przede 
wszystkim zmiana technologiczna: bezpołą-
czeniowy system mocowania ZA POMOCĄ 
JEDNEJ RĘKI, który wcześniej nosił nazwę 
„Easy-fix” a obecnie „Pro-fix”. Ten system 
mocowania jest wyznacznikiem wózków 
nowej generacji. Są one praktyczniejsze: wy-
eliminowano w nich połączenia pośrednie. 
Wygodniejsze: obsługuje się je jedną ręką, 
podczas gdy druga ręka może swobodnie 
zająć się dzieckiem w wózku, złapać za 
rękę drugie dziecko, nieść torbę z zakupami 
itp. Są bezpieczniejsze: mocowanie odbywa 
się w sposób mechaniczny i automatyczny, 
co uniemożliwia ich nieprawidłowy montaż, 
gdyż w przypadku niedopasowania, mecha-
nizm kotwiący nie zadziała.

PRO-FIX SYSTEM

Systém “Pro Generation” je klíčovým mez-
níkem pro kočárky a aplikovatelné systémy 
Jané: korba Transporter, dětská přenoska 
Rebel Pro, vývojové korby Matrix Light a 
Strata. Nejedná se o změnu vzhledu produk-
tů, tzv. “restyling”, ale o změnu v technolo-
gii: ukotvovací systém “bez spojů”, který je 
ovladatelný JEN JEDNOU RUKOU. Systém 
“Easy-fix” je nahrazen systémem “Pro-fix”, 
který je typický pro novou generaci kočárků. 
Je praktičtější – eliminuje spojovací články. 
Je pohodlnější: ovládání jen jednou rukou, 
zatímco druhá ruka je volná k péči o dítě, k 
uchopení ruky druhého dítěte, nákupní taš-
ky, ... Je bezpečnější: ukotvení je zajištěno 
automatickým a mechanickým způsobem, 
nesprávná instalace tedy není možná. 

СИСТЕМА PRO-FIX

“Pro Generation” устанавливает “до и после” 
в инновациях JANÉ для его прогулочных ко-
лясок и применяемых систем: Capazo Pro, 
Portabebés Rebel Pro, Capazo evolutivo Matrix 
Cup и Strata. Речь идет не об изменении 
конструкции изделия, а о технологическом 
изменении: система крепления “без специ-
альных переходников” и, особенно то, что 
это выполняется: ТОЛЬКО ОДНОЙ РУКОЙ. 
Называется “Pro-fix” и заменяет соедини-
тельное устройство “Easyfix”. 
Эта система дает начало новому поколе-
нию колясок. 
Более практичные: убираются специальные 
переходники. Более удобные: использова-
ние только одной руки, другой, свободной, 
вы можете держать ребенка, пакеты с по-
купками... более безопасные: фиксация 
крепления выполняется автоматически и 
механически, невозможна неправильная 
установка, если модуль вставляется непра-
вильно, механизм не действует. 
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OBSŁUGA

1 ZAKŁADANIE
Aby zamocować nosidło/gondolę, należy 
podnieść je jedną ręką za pałąk i wsunąć 
pionowym ruchem do specjalnie przygotowa-
nych szczelin w podwoziu, bez konieczności 
wykonywania jakichkolwiek innych czynno-
ści przy stelażu wózka.

2 ZDEJMOWANIE
Aby zdjąć nosidło/gondolę ze stelaża wóz-
ka, wystarczy po prostu nacisnąć jedną ręką 
przycisk znajdujący się po wewnętrznej 
stronie górnej części pałąka. Przycisk auto-
matycznie odblokowuje mocowanie i można 
zdjąć nosidło/gondolę, ponownie wykorzy-
stując do tego tylko jedną rękę.

3 SKŁADANA BUDKA
Ustawienie budki również jest regulowane 
w bardzo łatwy sposób. Obok środkowego 
przycisku odblokowującego znajduje się 
dźwignia aktywacji budki. Jej naciśnięcie 
pozwala na ustawienie budki w dowolnym 
położeniu przy pomocy tylko jednej ręki.

NÁVOD K POUŽITÍ

1 INSTALACE
Pro umístění dětské přenosky/korby je nutné 
jednou rukou uchopit držadlo a vertikálním 
pohybem jej zasadit do drážek umístěných 
na podvozku kočárku, bez nutnosti další ma-
nipulace s podvozkem.

2 SEJMUTÍ
Sejmout dětskou přenosku/korbu, například 
pro její umístění do auta, je jednou rukou 
možné pomocí jediného tlačítka, které se na-
chází na vnitřní straně držadla v jeho horní 
části.

3 POLOHOVATELNÁ STŘÍŠKA
Stříška má rovněž snadnou manipulaci. Ved-
le centrálního tlačítka se nachází ovládací 
páčka, jejímž stlačením stříšku upravíme do 
požadovaného sklonu, a to jen jednou rukou.

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ  

1 УСТАНОВКА
Чтобы установить переноску/люльку нужно 
взяться за ручку одной рукой и вертикальным 
движением вставить в специальные пазы в 
каркасе коляски, не производя больше никаких 
действий с шасси.

2 СНЯТИЕ
Чтобы снять с шасси автокресло-переноску/
люльку, чтобы установить, например, в ав-
томобиле, необходимо только одной рукой 
нажать на кнопку, находящуюся внутри 
ручки в ее верхней части.Кнопка неза-
медлительно разблокирует крепление и 
автокресло-переноску/люльку можно снять 
только одной рукой.

3 КАПЮШОН
Кроме того, капюшон также легко регули-
руется. Возле центральной кнопки разбло-
кирования находится рычаг управления 
капюшоном. Капюшон можно установить в 
нужное положение одной рукой, нажимая 
на рычаг.

ruplcs
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GONDOLA MICRO

Nowa gondola Micro JANÉ to praktyczne 
i lekkie rozwiązanie zapewniające łatwy 
transport i wygodę dziecka. Dzięki syste-
mowi Profix, można ją mocować zarówno 
na wszystkich podwoziach kolekcji JANÉ 
2010, jak i na pozostałych podwoziach 
PRO (patrz katalog). Pasy mocujące zapew-
niają łatwe składanie i rozkładanie wózka. 
Wózek po złożeniu jest niemalże płaski, 
dzięki czemu zajmuje niewiele miejsca w 
bagażniku samochodu lub w domu. Szybkie 
i bezproblemowe składanie sprawia, że wó-
zek doskonale się sprawdza w sytuacjach 
wymagających szybkości i niezawodności. 
Jego nowoczesna stylistyka została oparta 
na konstrukcji z aluminium anodowanego, 
gwarantującego wysoką jakość i wytrzyma-
łość. Jednoczęściowe, sztywne dno siedzi-
ska jest niezwykle wygodne dla dziecka. 
Budkę można złożyć razem z całym wóz-
kiem, bez uszczerbku dla kompaktowości 
jego składania. Gondola Micro posiada 
pokrowiec na nogi zamykany na zamek bły-
skawiczny, co ułatwia dostęp do dziecka.

1   Kompaktowe składanie na płasko.
2   Składana budka.
3   Konstrukcja z aluminium.

KORBA MICRO

Nová korba Micro od Jané nabízí možnost 
praktické a snadné přepravy dítěte a jeho 
kvalitní odpočinek. Díky systému Pro-fix ji 
lze instalovat na všechny podvozky kolekce 
2010 od Jané, stejně jako i na ostatní pod-
vozky Pro (viz katalog). Pružné upevňovací 
pásky umožňují snadné „ploché“ složení, 
díky kterému korba vyžaduje minimální pro-
stor pro její uložení v autě i doma. Schop-
nost rychlého a jednoduchého rozložení je 
neocenitelná především v situacích, které 
vyžadují rychlou reakci. Estetický design se 
opírá o konstrukci z eloxované oceli, který 
zároveň poskytuje dlouhou životnost a vy-
sokou kvalitu. Pevná podsada vyrobená z 
jednoho dílu umožňuje dítěti odpočívat ve 
velkém pohodlí. Korba je s konstrukcí velmi 
kompatibilní, lze je také společně složit. Kor-
ba Micro je vybavena nánožníkem se zipem 
po celém obvodu, který usnadňuje manipu-
laci s dítětem. 

1   Možnost složení do plochého tvaru.
2   Složitelná stříška.
3   Hliníková konstrukce.

ЛЮЛЬКА MICRO

Новая люлька Micro JANÉ предоставляет 
практичную и легкую возможность для пе-
ревозки и отдыха малыша. Благодаря сво-
ей системе Pro-fix может устанавливаться 
на все шасси Коллекции 2010 JANÉ, как и 
на остальные шасси Pro. Легко складыва-
ется и раскладывается благодаря системе 
фиксирующих ремней. Плоское складыва-
ние позволяет занимать минимальное про-
странство в автомобиле и дома. Быстрое и 
без каких-либо затруднений раскладыва-
ние делает ее незаменимой в ситуациях, 
когда необходимы быстрые и безопасные 
действия. Ее эстетичный дизайн опирает-
ся на каркас из анодированного алюминия, 
который обеспечивает высокое качество 
и стабильность. Цельное жесткое осно-
вание позволяет ребенку отдыхать очень 
комфортно. Капюшон может складывать-
ся вместе с каркасом, делая еще более 
компактной всю систему. В комплектации 
Capazo Micro имеется накидка на круговой 
молнии для удобства при уходе за ребен-
ком. Вся обивка стирается.  

1   Компактное плоское складывание. 
2   Складной капюшон. 
3   Алюминиевый каркас. 

ruplcs
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WÓZEK SPACEROWY

Next Jané jest bardzo lekkim wózkiem z 
bardzo kompaktowym systemem składania, 
osiągniętym dzięki zastosowaniu innowacyj-
nego, opatentowanego systemu „ball joint”, 
który pozwala na zmniejszenie rozmiarów 
złożonego wózka o ponad 10%. Takie 
rozwiązanie jest niezwykle przydatne, kie-
dy dysponujemy niewielką przestrzenią do 
przechowywania wózka, lub gdy chcemy 
włożyć go do bagażnika samochodu.
Innowacyjne podwozie wózka Next zostało 
wyposażone w automatyczny system blo-
kady (opatentowany), gwarantujący lepsze 
usztywnienie i stabilność całego zespołu. 
Bardzo wygodna jazda wózkiem za spra-
wą nowej, ergonomicznej rączki o „obrocie 
osiowym” (opatentowanej).
Wyjątkowa budowa 4 kół z efektem piasty 
typu „FIXED HUB”, która nadaje wózkowi 
wrażenia lekkości i nowoczesności, w połą-
czeniu ze starannie dobraną tapicerką oraz 
możliwością łatwego mocowania (opatento-
wany system PRO) gondoli i nosideł grup 0 
Matrix i Strata, sprawiają, że wózek ten na-
leży do jednych z najbardziej praktycznych, 
lekkich i nowoczesnych wózków na rynku.

1   4 koła z efektem piasty typu “FIXED HUB”.
2   Automatyczny system blokady.
3   Opatentowany system “ball joint” pozwalający zmniej-
szyć rozmiary złożonego wózka o ponad 10%.
4   Ergonomiczna rączka o „obrocie osiowym” (opatentowana). 
5   Hamulec ręczny.

KOČÁREK

Kočárek Next od Jané je lehký a velmi 
skladný. Pro tento kočárek Jané vyvinulo 
nový systém kulového kloubu “ball joint” 
(patentovaný), který o více než 10 % snižuje 
objem kočárku při jeho složení. Díky tomu 
lze kočárek uschovat v menších prostorech, 
jako například v kufru auta. Nová konstrukce 
podvozku je vybavena důmyslným systémem 
automatického blokování (patentovaný), kte-
rý zajišťuje výjimečnou stabilitu soupravy. 
Řízení je pohodlnější díky novým rukojetím 
“otočným kolem osy” (patenovaným) s doko-
nalým ergonomickým provedením.
Exkluzivní design čtyř koleček s pevným stře-
dem (FIXED HUB) kočárku propůjčuje lehkost 
a moderní vzhled, ve spojení s pečlivě vybra-
ným čalouněním. Možnost instalovat korby 
skupiny 0, Matrix a Strata pomocí systému 
“PRO” (patentovaného) mění tento kočárek 
na jeden z nejpraktičtějších, nejlehčích, nej-
všestranějších a nejmodernějších na trhu.

1   Čtyři kolečka s pevným středem (FIXED HUB).
2   Systém automatického zablokování.
3   Patentovaný systém “ball joint”, díky kterému má 
kočárek po složení o 10 % menší objem.
4   Patentované rukojeti s “otáčením kolem osy” s dokona-
le ergonomickým provedením.
5   Ruční brzda.

ПРОГУЛОЧНАЯ КОЛЯСКА

Коляска Next от Jané является очень лег-
кой и компактно складывающейся коля-
ской. Для этого компания Jané разработа-
ла новаторскую систему “ball joint” (патент), 
которая уменьшает еще на 10% объем 
сложенной коляски. Это особенно важно, 
если коляску необходимо убрать в багаж-
ник автомобиля.
Новаторское шасси коляски Next оборудо-
вано автоматической системой блокиро-
вания (патент), обеспечивая дополнитель-
ную прочность конструкции. Коляску очень 
удобно возить благодаря ее новым эргоно-
мичным регулируемым ручкам с “осевым 
вращением” (патент). 
Исключительный дизайн 4 колес с “цен-
тром фиксации” (FIXED HUB) делает коля-
ску легкой и современной. Что в сочетании 
с ее тщательно выполненной обивкой и 
возможностью устанавливать на ее шасси 
при помощи системы “PRO” (патент) люль-
ки и автомобильные кресла-переноски 
группы 0 Matrix и Strata, превращают эту 
коляску в одну из самых практичных, лег-
ких, маневренных и современных колясок 
из всех имеющихся в продаже. 

1   4 колеса с фиксатором “centro fijo” (FIXED HUB).
2   Система автоматического блокирования
3   Система (запатентованная) “ball joint”, уменьшающая 
сложенную коляску еще на 10%. 
4   Ручки с “осевым вращением” (патент) прекрасное 
эргономичное регулирование. 
5   Ручной тормоз.
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DANE TECHNICZNE

a Mocowanie na stelażu: ProFix; zakła-
danie i zdejmowanie przy pomocy jednej 
ręki. b Składanie: Wózek typu parasolka, 
najbardziej kompaktowy na rynku. c Opar-
cie: 4-pozycyjne, stabilne, bardziej ergono-
miczny kąt nachylenia. d Hamulec: Ręczny, 
linkowy, działający jednocześnie na oby-
dwa koła tylne. e Sposób prowadzenia: 
koła samonastawne z możliwością blokady, 
z ulepszonym układem obrotowym, zapew-
niającym łatwiejsze i sprawniejsze prowa-
dzenie wózka. f Rączka otwarta z uchwy-
tami o “obrocie osiowym” (opatentowana), 
zapewniająca ergonomiczne ustawienie. g 
Rodzaj zawieszenia: tylne, gumowe. h Profil 
opony + obręcz koła 128 mm. i Praktyczny 
uchwyt do przenoszenia. j Tapicerka i opar-
cie: Zdejmowana i łatwa do czyszczenia. k 
Akcesoria w zestawie: kosz i budka. l 4 koła 
z efektem piasty typu “FIXED HUB”. m Auto-
matyczny system blokady. n Opatentowany 
system “ball joint” pozwalający zmniejszyć 
rozmiary złożonego wózka o ponad 10%. 

TECHNICKÉ VLASTNOSTI

a Ukotvení k podvozku: ProFix; upevnění a 
sejmutí jednou rukou. b Typ složení: kočárek  
typu “skládací deštník”, nejskladnější na trhu. 
c Opěradlo: Stabilní, se čtyřmi stupni sklonu 
a novým ergonomickým úhlem. d Typ brzd: 
zadní ruční brzda. Simultánní, lankový sys-
tém. e Typ řízení: samořídící a blokovatelná 
kolečka s vylepšeným otáčením pro hladší 
jízdu a snadnější ovládání. f Otevřené před-
ní držadlo, patentované rukojeti “s otáčením 
kolem osy” a dokonalým ergonomickým 
provedením. g Typ pérování: gumové odpru-
žení zadních koleček. h Průměr pneumatiky 
s ráfkem: 128 mm. i Praktické přepravní dr-
žadlo. j Čalounění a opěradlo: Snímatelné 
a pratelné. k Příslušenství: košík a stříška. l 
Čtyři kolečka s pevným středem (FIXED HUB). 
m Systém automatického blokování. n Paten-
tovaný systém “ball joint”, který o více než 
10 % snižuje objem kočárku při složení.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ	

a Крепление к шасси: ProFix; крепление и 
разблокирование одной рукой. b Тип скла-
дывания: Тип коляска-трость, самая ком-
пактная из имеющихся в продаже. c Спин-
ка: Регулируемая в 4 положениях с новый 
эргономичным и устойчивым углом накло-
на. d Тип тормоза: Тормоз ручной на задних 
колесах. Приводной синхронного действия. 
e Тип управления: Колеса, плавающие 
с фиксацией, с улучшенной поворотной 
системой, более плавной и легко управ-
ляемой. f Две ручки с “осевым вращением” 
(патент), которые позволяют прекрасное 
эргономичное регулирование. g Тип подве-
ски: Задняя с резиновым амортизатором. h 
Высота колеса + обод 128 мм. i Удобная руч-
ка для транспортировки. j Обивка и спинка: 
Съемная и стираемая. k Аксессуары, вхо-
дящие в комплект: корзинка и капюшон. l 4 
колеса с “центром фиксации” (FIXED HUB). 
m Автоматическая система блокирова-
ния. n Система (патент) “ball joint”, умень-
шающая сложенную коляску еще на 10%. 
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KOČÁREK PŘÍSLUŠENSTVÍ

PŘÍSLUŠENSTVÍ

PŘÍSLUŠENSTVÍ

WÓZEK AKCESORIA

AKCESORIA

AKCESORIA

СТУЛ АКСЕССУАРЫ

АКСЕССУАРЫ

АКСЕССУАРЫ

MODEL REBEL MICRO FORMUŁA REBEL MICRO
ФОРМУЛА  РЕБЕЛЬ МИКРО

SYSTÉM MATRIX LIGHT
СИСТЕМА МАТРИКС ЛАЙТ

SYSTEM MATRIX LIGHT

PŘÍSLUŠENSTVÍ

1 košík, 1 stříška. Přebalovací taška jen k 
modelům Coche, Fórmula a Matrix Light. 
Praktická přebalovací taška.
(Více informací o přídavných dětských přenoskách nalez-
nete v oddílu Car Safety)

ВХОДЯЩИЕ В КОМПЛЕКТ АКСЕССУАРЫ

1 корзинка, 1капюшон. В варианте Coche, 
Fórmula и Matrix Light, комплектуется сум-
кой для пеленания. Сумка для пеленания 
позволяет более функциональное исполь-
зование коляски.
(Информацию о переносках и люльках смотрите в раз-
деле Car Safety).

AKCESORIA W ZESTAWIE

Kosz i budka. Wersje Coche, Formuła i Ma-
trix Light zwierają torbę z przewijakiem. 
Torba z przewijakiem zapewnia większą 
funkcjonalność.
(Patrz informacja o pasujących nosidłach i gondolach w 
części Car Safety) 

VOLITELNÉ DOPLŇKY

Tašky Kids Zone, Fusak Nest Plus, podložka 
Ritzoo, držák na kelímek. 
(Více o doplňcích v oddílu Kids Zone/Accesories.)

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ АКСЕССУАРЫ

Сумки Kids Zone, Конверт Nest Plus, Матра-
сик Ritzoo, Подстаканник. 
(Аксессуары смотреть в разделе Kids Zone / Аксессуа-
ры).

AKCESORIA DODATKOWE

Torby Kids Zone, śpiwór Nest Plus, matera-
cyk Ritzoo, uchwyt na butelkę.
(Patrz akcesoria w części Kids Zone/ Akcesoria)
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J40 MOONLIGHT

MATRIX LIGHT 

  2208 J40 
SILLA

  2106 J40 

FÓRMULA REBEL MICRO

  2210 J40 

© JANÉ, S.A.    B-34323-09
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03 NEXT COLORS

J41 FRESH

MATRIX LIGHT 

  2208 J41 
SILLA

  2106 J41 

FÓRMULA REBEL MICRO 

  2210 J41 

B-34323-09    © JANÉ, S.A.












































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































